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Arabisch 


Arabisch (in het Arabisch: al ‘arabiyya, of soms kortweg (J f, 

arabi ) is een Semitische taal die door ongeveer 380 miljoen mensen in 
verscheidene landen wordt gesproken. Het is de taal van de Koran, het 
heilige boek van de islam, en het wordt daarom gezien als de moedertaal van 
de islamitische wereld. 

Het Arabische alfabet heeft 28 letters. Arabisch wordt van rechts naar links 
geschreven.^ De volgorde van cijfers in getallen is dezelfde als in 
(bijvoorbeeld) het Nederlands.^ Veel belangrijke religieuze, 
mathematische, filosofische en astrologische werken zijn in het Arabisch 
geschreven. 

De politieke, culturele en religieuze betekenis van de taal werd in 1973 
officieel erkend door de Verenigde Naties. Het Arabisch werd toen de zesde 
taal van de VN naast het Mandarijn, Engels, Russisch, Frans en Spaans. 
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Arabisch al-lugatu ’l- 

' arabïya) 

Gesproken in Algerije, Bahrein, Comoren, 
Djibouti , Egypte , Eritrea , 

Irak , Iran , Israël , Jemen , 
Jordanië , Qatar , Koeweit , 
Libanon , Libië , Marokko , 
Mauritanië , Oman , 

Palestina , Saoedi- Arabië, 
Soedan , Somalië , Syrië, 
Tsjaad , Tunesië , Jurkije, 
Vereni gde Arabis che 
Emiraten , Indonesië , 
Maleisië , Brunei en andere 
landen 

Sprekers 380 miljoen 

Rang 6 

Taalfamilie 

Afro-Aziatisch 

■ Semitische talen 

• Arabisch 
Alfabet Arabisch 

Officiële status 

Officieel in Algerije, Bahrein, Djibouti, 

Egypte , Eritrea , Irak , Jemen , 
Jordanië , Qatar , Koeweit , 
Libanon , Libië , Marokko , 
Mauritanië , Oman , 

Palestina,' Saoedi- Arabië, 
Soedan , Somalië , Syrië , 
Tsjaad , Tunesië , Veren igde 
Arabische Emiraten 
rj Afrikaanse Unie 
B Arabische Liga 
Islamitische Militaire Alliantie 
Organisatie voor 
Islamitische Samenwerking 
O CCASG 
•) UAM 

Q Verenigde Naties 

Taalcodes 


ISO 639-1 

ar 

ISO 639-2 

ara 

ISO 639-3 

ara 
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Zie ook 

Externe links 


Verspreiding 


Het Arabisch is de officiële taal in Noord-Afrika (Marokko (naast het Berbers), Mauritanië, Algerije, Tunesië, Libië, 
Egypte en Soedan), in het Midden-Oosten (Jordanië, Libanon, Palestina en Syrië), in de Golf (Irak, Koeweit, Saoedi- 
Arabië, Qatar, Oman, Jemen, Bahrein en de Verenigde Arabische Emiraten) en in Somalië, Djibouti en de Comoren. Al 
deze landen zijn tevens lid van de Arabische Liga. Verder is het Arabisch ook een officiële taal in Tsjaad (geen lid van de 
Arabische Liga) en Eritrea (naast Engels en Tigrigna). In een aantal landen, waaronder Iran, wordt Arabisch onderwezen 
in openbare scholen. Daarnaast is het Arabisch in zeer veel landen een minderheidstaal. 

Variëteiten en dialecten 


Het Arabisch zoals dat tegenwoordig wordt gebruikt in de media en in al 
het geschreven materiaal (zoals documenten en boeken, inclusief 
schoolboeken en leesboeken voor jonge kinderen) wordt in het westen wel 
Modern Standaardarabisch genoemd. Hierbij wordt een onderscheid 
gemaakt met het klassiek Arabisch (Foesha) waarin de Koran is 
geschreven. In de Arabische wereld wordt dit onderscheid niet gemaakt. 

In de dagelijkse conversatie worden in de Arabische landen en regio's in 
het Midden-Oosten en Noord-Afrika verschillende Arabische variëteiten 
en dialecten gesproken. Deze verschillen onderling sterk, waardoor 
Arabischsprekende inwoners uit verschillende regio's elkaar soms niet 
kunnen verstaan. Zo zou een Syriër van het Marokkaanse dialect slechts 
10% kunnen verstaan. Er wordt echter van oorsprong niet of nauwelijks in de variëteiten en dialecten geschreven. De 
laatste jaren gebeurt dit steeds meer, bijvoorbeeld in het Egyptisch- Arabisch. Het Egyptisch-Arabisch neemt een 
bijzondere positie in onder de variëteiten en dialecten, doordat de Egyptische filmindustrie het over de hele Arabische 
wereld heeft verspreid. Het is de meest begrepen variëteit van het Arabisch, door de wijdverspreide distributie van 
Egyptische films en televisieshows in de arabischsprekende wereld. 

In het Handbuch der arabischen Dialekte van W. Fischer en O. Jastrow (1980) worden de volgende dialectgroepen 
onderscheiden: 

■ Maghrebijnse dialecten. Het Maghrebijns wordt gesproken door ongeveer 75 miljoen Maghrebijnen. 

■ Andalusisch-Arabisch ( uitgestorven ) 

■ Marokkaans-Arabisch 

■ Algerijns-Arabisch 

■ Tunesisch-Arabisch 

■ Libisch-Arabisch 

■ Siciliaans-Arabisch ( uitgestorven) 

■ Maltees 

■ Hassaniya 

■ Egyptische dialecten. Het Egyptisch-Arabisch wordt gesproken door ongeveer 80 miljoen Egyptenaren. 

■ Levantijnse dialecten 

■ Syrisch Arabisch 

■ Libanees Arabisch 

■ Palestijns Arabisch 

■ Jordaans Arabisch 



Mesopotamische dialecten 
Dialecten van het Arabisch Schiereiland 








































■ Bahreins Arabisch 

■ Dhofarees Arabisch 

■ Golf-Arabisch 

■ Hidjaaz-Arabisch 

■ Jemenitisch Arabisch 

■ Najdees Arabisch 

■ Omaans Arabisch 

■ Shihi Arabisch 

■ Soedanese dialecten 

■ Juba Arabisch 

■ Tsjadisch Arabisch 

Een buitenlander die Modern Standaardarabisch spreekt wordt waarschijnlijk raar aangekeken, omdat deze taalvariant 
tamelijk formeel overkomt, maar hij kan zich wel verstaanbaar maken tegenover een spreker van het Arabisch die 
onderwijs heeft genoten. Wat deze mensen terugzeggen is misschien moeilijk te verstaan, tenzij zij hun best doen om 
formeel te spreken. 

Geschiedenis 
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De oorsprong van de taal ligt op het Arabische Schiereiland, nog voor de 
islam daar zijn intrede deed. Het oorspronkelijke Arabisch kende slechts 
17 letters voor meer dan 17 klanken en geen mogelijkheid tot weergave 
van korte klinkers. Mede daardoor was het lezen van geschreven tekst 
moeilijk en gaf het aanleiding tot verschillende interpretaties. Om dit 
probleem te beperken heeft men het alfabet uitgebreid tot 28 letters. Dit is 
nog goed te zien in een aantal letterparen waar de toegevoegde letter 
bijvoorbeeld een extra puntje heeft, bijvoorbeeld het paar y (ra) en J (zain). 

Eveneens had men in het oud-arabisch de diakritische tekens niet, die men 
bijvoorbeeld in de Koran gebruikt om de korte klinkers aan te geven, 
teneinde de betekenis ondubbelzinnig te maken. Wat de Koran betreft is er 
dus op sommige plaatsen sprake van een interpretatie van de 
oorspronkelijke tekst met 17 symbolen naar de huidige tekst met het 
volledige alfabet en de diakritische tekens. 

De taal verspreidde zich vanaf de 7e eeuw snel over het Midden-Oosten. 

Het traditioneel geschreven Arabisch is maar weinig veranderd sinds de 
codificatie ervan begon tegen het einde van de 8e eeuw in Koefa en Basra. 

Belangrijke figuren bij die codificatie waren al-Khalil en zijn leerling 

Sibawaihi. Deze twee werkten een puristisch en prescriptief systeem uit, dat bepaalde wat correct en wat fout taalgebruik 
was. Bij die codificatie steunde men op drie bronnen: de taal van de pre-islamitische poëzie, de taal van de Koran en het 
taalgebruik van de Bedoeïenen. 


Bladzijde van de Koran in het Arabisch 


Arabisch leren 


Lezen en schrijven in het Arabisch is voor iemand met een niet-Arabische achtergrond mogelijk lastig, vanwege het 
sterk afwijkende schrift. Ook de Arabische grammatica wijkt op veel punten af van die van de meeste westerse talen. 
Niet alleen is de grammatica op sommige vlakken uitgebreider, ook kent het Arabisch allerlei constructies en volgordes 
die kenmerkend zijn voor een Semitische taal. 

Zodra men het alfabet enigszins beheerst, is met name het schrijven, maar ook het lezen redelijk snel aan te leren. Wel is 
het zo dat het Arabische alfabet veel fonetischer wordt gebruikt voor de Arabische taal dan het Latijnse alfabet voor de 
meeste Europese talen. Zo bestaan er geen twee grafemen voor dezelfde klank, zoals in het Nederlands bij climax en 
kalender, of twee klanken voor hetzelfde grafeem, zoals bij machine en chemie. 





























Het blijft een moeilijkheid, in sommige gevallen ook voor Arabieren zelf, 
dat men in de meeste teksten de korte klinkers niet weergeeft. Dit maakt de 
teksten soms moeilijk leesbaar en in bepaalde gevallen vatbaar voor 
interpretatie. Een voorbeeld: zonder verdere contextinformatie zou 
zowel "madrasa" ("school") kunnen betekenen als "mudarrissa" ("lerares") 
en t/ zowel "man" ("wie") als "min" ("uit"). 

Een aantal Arabische klanken is voor het niet-geoefende Nederlandstalige 
oor in het begin moeilijk te onderscheiden. Voorbeeld: de "gewone" wy 
(ta) versus de "emfatische" b (tah). 

Het aanleren van een goede uitspraak is niet triviaal, voornamelijk doordat 
het Arabisch klanken kent die niet in het Nederlands voorkomen, zoals de 
stemhebbende faryngale fricatief (ain). 

Het is raadzaam eerst Modern Standaardarabisch (MSA) te leren. Het is 
relatief eenvoudig om zich na het verkrijgen van een degelijke beheersing 
van MSA een lokaal dialect van een bepaald land of gebied eigen te 
maken. 
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Kenmerken en verschillen 
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Niet alle letters hebben dus vier vormen. De zes letters, waarbij de midden- en beginvorm missen (' , J , j en g) 

worden naar achter niet verbonden. Dat betekent dat in het woord de volgende letter de beginvorm moet hebben, en 

wanneer het de laatste letter is, de alleenstaande vorm. Bij J en J is dat geen probleem, daar ze niet verder verbonden 

kunnen worden. Dat is ook zo bij^ , j en 9 ; deze gaan onder de regel en men moet automatisch een nieuwe regel 

beginnen. Alleen bij I moet men er altijd aan denken, niet naar achteren te verbinden. Dan wordt het een J. 

Het Arabische alfabet en schrift kennen ten opzichte van hun Latijnse pendanten een aantal verschillen en specifieke 
kenmerken. Hieronder staan een aantal belangrijke daarvan: 


Schrijfrichting 

Arabisch wordt van rechts naar links geschreven. Voorbeeld: kitab "boek": letters kaf ta (O) - alif ( I ) - ba 

M- 

Klinkers 


Het Arabisch heeft slechts drie klinkers, ’a’, 'oe' en 'i', die als korte of lange klinker kunnen voorkomen en (eventueel) 
door middel van diakritische tekens boven of onder een letter worden weergegeven. 



Deze diakritische tekens zijn: 


Teken 

Klank 

Naam 

Fonetisch 

’ 

u/o 


damma 


korte i 


kasra 

- 

korte a 


fatha 


Deze tekens worden, net als in het Hebreeuws, veelal weggelaten. Alleen in woordenboeken, schoolboeken, de Koran en 
in wetsteksten worden zij uit praktische en principiële overwegingen wel gebruikt. 

De letters ‘ I ’ (alif), ‘ j ’ (waw) en ‘ J ’ (ya') kunnen als medeklinker en als drager van een lange klinker 
(respectievelijk de ‘a’, ‘oe’ en ‘i ’) voorkomeiTen worden om die reden ook wel ‘de zwakke medeklinkers’ genoemd. 


Verbindende en niet-verbindende letters 

Het Arabisch kent verbindende en niet-verbindende letters. Een verbindende letter schrijft men in een woord vast aan de 
letter die er op volgt. Een niet-verbindende letter staat los van de volgende letter. De niet-verbindende letters zijn ‘ I ’ 
(Abf), ‘ } ’ (Dal), ‘ ) ’ (öal), ‘ J ’ (Ra'), ‘ J ’ (Zayn) en ‘ ) ’ (Waw). Voorbeeld: het woord - kitab "boek": de kaf 
b J en ta O verbinden met de volgende letter, de alif I niet; 


Hoofd letters 

Het Arabische schrift kent geen hoofdletters, in tegenstelling tot het Latijnse schrift. Het staat daar niet alleen in, ook 
schriften als bijvoorbeeld Bengaals, Chinees, Georgisch, Hebreeuws, Hindi , Perzisch en Urdu kennen geen hoofdletters. 
Het oude Grieks werd met één soort letters geschreven. Publiek, niet handgeschreven Latijn, zoals op monumenten, werd 
altijd in hoofdletters geschreven. Men weet nu dat het Romeinse leger (en wellicht ook de Romeinse administratie) veel 
gebruik maakte van kleine letters. Die teksten werden teruggevonden op beukenhouten tabletten in Vindolanda, een fort 
langs de muur van Hadrianus. In de middeleeuwen werden de kleine letters algemeen en kregen namen en zinnen een 
hoofdletter aan het begin. 


Verschillende vormen van een letter 

De geschreven vorm van een letter in een Arabisch woord is afhankelijk van de positie binnen het woord. Er zijn tot vier 
verschillende vormen van een letter. De onderstaande voorbeelden zijn met de letter ’ (‘Ayn) 

Vormen: 

■ Geïsoleerde of zelfstandige vorm: de letter staat aan het eind en volgt op een niet-verbindende letter of 
wordt onafhankelijk van een woord gebruikt (‘£’). 

■ Beginvorrrr. de letter staat aan het begin van een woord of volgt op een niet-verbindende letter (‘ s. ’); 

■ Middenvorm: de letter staat tussen twee verbindende letters (‘ a.’); 


■ Eindvorm: de letter staat aan het eind van het woord, volgend op een verbindende letter (‘ g.’). 

Voorbeeld: ^ I U* Sb j t^ j ^ '-’A - y'arif mu'allim fi shari' fi 'asima hulanda almasna'. - "een leraar in 
een straat in de hoofdstad van Nederland kent de fabriek". De 'ain vindt men als volgt: geïsoleerde vorm als laatste letter 
van beginvorm als eerste letter van "iAle, middenvorm als 2e letter van , eindvorm als laatste letter van 

.A 1 




Niet-verbindende letters hebben door hun aard geen begin- of middenvorm. 


Specifiek Arabische letters 

Het Arabisch kent een aantal letters zonder equivalent in het Latijnse alfabet en schrift. Bovendien zijn deze letters 
(Huruf) moeilijk uit te spreken voor sprekers van talen uit geheel andere taalfamilies, zodanig dat het leren uitspreken 
ervan voor hen extra^oefening vergt. Deze letters zijnd ’ (Tha' als in het Engelse woord three), ^(Ha'/ha'), } (öal), 
b (za'), ^ (‘_Ayn), ^ ( Ghayn , als in het Franse woord Paris) en ^ (Qaf, een diep in de keel uitgesproken k); 


"Ontbrekende" letters 

Het Arabische alfabet heeft geen pendant van de letters ‘p’ en ‘v’. Meestal vervangt men ze door respectievelijk de 
letters ‘ ’ (Ba') en ‘ w? ’ (Fa'). Voorbeeld: lTT* "Bebsi" voor "Pepsi". Soms gebruikt men echter ook de buiten het 

normale alfabet vallende ‘ t_9 ’ (Va') en‘u’ (Pa'), om merk-/bedrijvennamen en buiteplandse woorden correct weer te 
geven. Voorbeeld: de naam van de Belgische stad "Leuven" schrijft men standaard als , maar eventueel ook als 


Enkele Indo-Europese talen bedienen zich van een derivaat van het Arabische alfabet, zoals het Perzisch en het Urdu. 
Deze talen kennen deze laatste letters wel in hun alfabet. 


Ligatuur lam-alif 

In het Arabische schrift is er een sierlijke uitzondering op de regel van het verbinden van letters en dat is in het geval ‘ I ’ 
(Alif) een ‘ ^ ’ (Lam) volgt. Deze twee letters worden op een speciale manier verbonden, wat ook wel een ligatuur 
wordt genoemd. De resultaten hiervan zijn dan ‘ üi ’ (La, geïsoleerd) en ‘ bL ’ (La, eind). 

Arabische zinsbouw en woordvormen 


Basistheorie 

Ondanks het feit dat het Arabisch wel persoonlijke voornaamwoorden heeft, worden die meestal niet gebruikt, aangezien 
men de persoon doorgaans kan afleiden uit de vorm van het werkwoord. Dit is een vrij gewoon verschijnsel, dat zich 
onder andere ook voordoet in de meeste Romaanse en Slavische talen. Bij het vervoegen van het werkwoord worden 
zowel prefixen als suffixen aan de werkwoordstam toegevoegd (behalve in de verleden tijd, die krijgt alleen suffixen). Er 
wordt bovendien in de 2e en 3e persoon (zowel enkelvoud als meervoud) een onderscheid gemaakt tussen man(nen) en 
vrouw(en). Als het om een gemengde groep gaat, wordt die in de taal als mannelijk bestempeld. In het meervoud wordt 
vormelijk onderscheid gemaakt tussen een dualis (twee personen) en een gewoon meervoud (minstens drie personen). 
Dit onderscheid wordt net als het geslachtsonderscheid niet in de eerste persoon gemaakt. 

De zinsvolgordejn eep Arabische verbale zin is normaal (van rechts naar links): werkwoord-onderwerp-objecten. 
Voorbeeld: b'Q 'f' 6 ■ (Saffara Foe’adu bissaffard) = Foe'ad blies op de fluit. 

In deze zin isy®^ de persoonsvorm, het onderwerp en het objectgedeelte van de zin. 

Nominale zinnen hebben doorgaans een andere volgorde: onderwerp(-koppelwerkwoord)-naamwoordelijk deel. Het is 
gebruikelijk dat het koppelwerkwoord zijn (J&, kana) weggelaten wordt in de zin. 

Werkwoorden kunnen behalve de meest gangbare indicatiefvormen ook in andere wijzen voorkomen naargelang de 
opbouw van de zin. Deze wijzen (modi) zijn de indicatief, imperatief, subjunctief, de apocopaat en de energeticus. Deze 
wijzen komen alleen voor in de tegenwoordige tijd, zoals bij de imperatief ook in het Oud-Grieks en Latijn het geval is. 




De meeste werkwoorden hebben een wortel bestaande uit drie radicalen. Er bestaat daarnaast ook een kleinere categorie 
van werkwoorden met een wortel bestaande uit vier radicalen. 

Westerse arabisten hebben een categorisering van Arabische werkwoorden ingevoerd in verschillende vormen, soms ook 
stammen genoemd, aangeduid met een Romeins cijfer. De basisvorm is vorm I, alle andere vormen zijn zogenaamde 
afgeleide vormen, die men door modificatie van de vorm van vorm I kan verkrijgen. Bij werkwoorden met een wortel 
van drie radicalen zijn er vijftien mogelijke vormen. Vorm I tot en met X zijn courant, vormen XI tot en met XV zijn 
zeldzaam. Bij werkwoorden met een wortel van vier radicalen zijn er vier mogelijke vormen. Zie ook apart artikel 
werkwoordsvormen in het Arabisch. 

In het Arabisch zijn er sterke en zwakke werkwoorden. De betekenis van zwak werkwoord in het Arabisch is min of 
meer tegengesteld aan die bij het Nederlands, daar het in het Arabisch de werkwoorden betreft die in hun vervoeging 
afwijken van de standaardregels. Binnen de Arabische zwakke werkwoorden zijn er verschillende categorieën, 
afhankelijk van het aantal en de plaats van voorkomen van zwakke radicalen. Er zijn geassimileerde werkwoorden, holle 
werkwoorden, gebrekkige werkwoorden en werkwoorden met een dubbele zwakke radicaal. Zie ook apart artikel 
zwakke werkwoorden in het Arabisch. 


Verfijningen 


In meer detail is de volgorde van een Arabische verba lef in .normaal: werkwpörd-onjderwerp-lijdend voorwerp- 
meewerkend voorwerp-bepalingen van plaats^ Voorbeeld: r\ I jt. £ y? (y I (J%j(yalkul almu ' allim chubz 

ma ‘ a zouzjatihi fil mat ‘ am): de leraar I) eet brood (y? /Tl) in het restaurant (j* I (J) met zijn vrouw (£ 

‘ ' 

Men mag een zin echter wel degelijk ook met het onderwerp beginnen. Voorbeeld 

(almu allim ya'kul chubz ma a zouzjatihi fil mat am). Deze volgorde dient in beginsel om het onderwerp te 
benadrukken: in het voorbeeld is het de leraar die eet en niet bijvoorbeeld de ingenieur. Hoewel dit de theorie is, gebruikt 
men in de Arabische spreektaal beide volgorden ook zonder speciale benadrukking van het onderwerp. 


De zinsvolgorde heeft ook een consequentie voor de vervoegingen van het werkwoord bij meervouden. Indien het 
werkwoord voor het onderwerp staat, gebruikt men de vervoeging van het enkelvoud . Het geslacht blijft wel behouden 
en de regel is alleen van toepassing op de derde persoon. Indien de volgorde echter onderwerp-werkwoord is, moet men 
wél de vervoeging van het meervoud gebruiken. 


Voorbeeld 1: de mannen eten brood: 


■ Regulier:^ Jpi (ya'kul arrizjaal chubz). Ya'kul is de vervoeging van de 3e persoon enkelvoud, 

mannelijk, ondanks het onderwerp in meervoud. 

■ Onderwerp eerst :yf l Jiejl (arrizjaal ya'kulun chubz). Ya'kulun is de vervoeging van de 3e persoon 

meervoud, mannelijk. 

Voorbeeld 2: de meisjes/dochters eten brood: 


■ Regulier:^ Jsly/l Jr (r(ta'kul albanaat chubz). Ta'kul is de vervoeging van de 3e persoon enkelvoud, 
vrouwelijk, ondanks het onderwerp in meervoud. 

■ Onderwerp eerst: y? kJsly/l (albanaat ya'kulna chubz). Ya'kulna is de vervoeging van de 3e persoon 
meervoud, vrouwelijk. 

Een kleine moeilijkheid voor Nederlandstaligen met de woordvolgorde van de reguliere zin is dat deze bij letterlijke 
overzetting naar het Nederlands een vraagvorm heeft: "eet de leraar...". In het Arabisch is dit echter nooit een vraagzin, 
zelfs niet met verandering van intonatie. Een vraagzin in het Arabisch vereist altijd expliciet een vraagwoord. Indien 
men uitgaande van een reguliere zin een ja/nee vraagzin wil construeren, moet men het niet letterlijk te vertalen 


.J . 


• 1-1 i/s 



vraagwoord J» (hal) voor de zin voegen. Voorbeeld: ^ ij ^ ^Pl (hal ya'kul almu 1 allim 

chubz ma ‘ a zouzjatihi fil mat ‘ am?): eet de leraar brood in het restaurant met zijn vrouw? Ook in andere talen moet men 
een vraagwoord toevoegen, zo begint men in het Hindi een ja/nee vraag met het woord cRT (kya). 


Arabische substantieven 


Introductie 

In het Arabisch wordt door taalkundigen onder substantieven (in het Arabisch ^[ (ismun, een substantief)) iets anders 
verstaan dan in het Nederlands. Onder substantieven vallen bijvoorbeeld ook de (persoonlijke) voornaamwoorden, 
bijvoeglijke naamwoorden en de bijwoorden. In de praktijk komt het erop neer dat ook deze woordklassen verbogen 
worden naargelang de constructie van de zin. 

Geslacht 


Net als in bijvoorbeeld de Romaanse talen kan in het Arabisch een substantief mannelijk of vrouwelijk zijn en is er geen 
onzijdige klasse. Het mannelijke geslacht is het 'basisgeslacht', het vrouwelijke geslacht is slechts een 'tak' pryan. In het 
Arabisch worden veruit de meeste vrouwe lijke woorden aangegeven met suffixen. Meestal is dit (Zbyjll fv, ta 
marbüta), zoals in 3 l£l (imra-a, vrouw) of vT (mu'allima, lerares). Dit suffix wordt de "gebonden ta" genoemd, want 
deze letter wordt niet uitgesproken aan het einde van de zin, maar er bestaan ook enkele woorden die een normale ta 
(O) als vrouwelijk suffix gebruiken, zoals te zien is in woorden als w** } (bint, dochter) en t(ucht, zuster). Andere 
achtervoegsels voor vrouwelijke substantieven zijn ft en t/ö 


Naamvallen 

Het Arabisch kent drie naamvallen: de nominatief ar-raf) , de genitief (/? I, al-jarr) en de accusatief an- 

nasb). Strikt gezien bestaan er zelfs zes naamvallen, omdat substantieven zich ook anders gedragen in het geval er geen 
sprake is van onderwerpvorm, bezitsvorm of lijdend voorwerpvorm. In dat geval komen de datief, de vocatief en de 
ablatief ook om de hoek kijken. 


Getal 

Het substantief kan in het enkelvoud, de dualis of het meervoud staan. De dualis wordt gevormd door het toevoegen van 
een suffix (-ani in de nominatief; -ayni in de accusatief en gen i tief ). Tevens kunnen substantieven bepaalde en 
onbepaalde vormen hebben. Dit onderscheid wordt gemaakt door verwijdering van een lidwoord en het toevoegen van 
een achtervoegsel. Meervouden zijn niet zo eenvoudig te vormen in het Arabisch als in het Nederlands, waarin 
doorgaans -en of -s achter de stam wordt geplakt. Arabische meervouden kunnen 'gezond' zijn, wat wil zeggen dat er een 
suffix -uun (mannelijk) of -aat (vrouwelijk) wordt toegevoegd. Veel van de Arabische meervouden zijn zogenoemde 
'gebroken meervouden', wat betekent dat woorden worden opgebroken en klinkers op andere plaatsen worden gezet. Het 
Arabisch kent veel zulke meervouden en vaak kan de spreker of schrijver ook nog kiezen uit meer dan één vorm. 
Voorbeeld van een dergelijk meervoud is arenden (enkelvoud: ('uqab)): 

A * f & * & 

(Tqban), (‘uqban), (a‘qub). 


Persoonlijke voornaamwoorden 

Zoals reeds hierboven is vermeld vallen ook de persoonlijke voornaamwoorden onder de afdeling van substantieven. 
Deze zijn: 



Persoonlijk voornaamwoord 

Fonetisch 

Vertaling 

t ‘ï 

Ana 

Ik 

csi 

Anta 

Jij (mannelijk) 


Anti 

Jij (vrouwelijk) 


Huwa 

Hij 

$ 

Hiya 

Zij 


Nahnu 

Wij 

f' 

Antum 

Jullie (mannelijk) 

ér< 

Antunna 

Jullie (vrouwelijk) 

& 

Lrl 

Antuma 

Jullie (dualis) 

1 

Hum 

Zij (mannelijk) 


Hunna 

Zij (vrouwelijk) 

& 

Huma 

Zij (dualis) 


Masdar 

Een masdar is een verbaal substantief dat afgeleid is van een werkwoord. Voorbeeld v* bjJ I (ad-dirasa: de studie) van 
het werkwoord (darasa: studeren). Voor de afleiding is er voor vorm I geen vaste regel, voor de hogere vormen is 
die er wel, verschillend per vorm. 

Woordenlijstje 

♦ •* 

1 . ji = woordjes 

2 . ylj^l = vliegveld 

3. = ticket 

4 = paspoort 

5. - loket 

6 . = bagage 

7. V? = reserveren 

8 . = koffer 

♦«* 

9- - gewicht 

10 . - zitplaats 


= raam 




Invloeden 


De talen van Noord-India, Oost-Afrika, Iberië, Turkije en Iran kennen veel leenwoorden uit het Arabisch. In vele 
gevallen zijn er echter modificaties aan de vorm en/of aan de betekenis. Enkele voorbeelden van Arabische leenwoorden 
in het Hindi: 


■ Het Arabische woord jkitab, boek) komt in het Hindi voor met dezelfde uitspraak en ongewijzigde 
betekenis, geschreven als felM. 

■ Het Arabische (shukran, dank u) wordt in het Hindi ^fsbtii: shukria. 

■ Het Arabische woord S (malik, koning) of Ji (maalik, heerser), wordt Hifvlch: maalik, met de meer 
bescheiden betekenis "baas" of "werkgever".! 2 ] 


Als gevolg van historische contacten heeft ook de woordenschat van het Spaans eeuwenlang een sterke Arabische 
invloed ondergaan. 

Enkele leenwoorden uit het Arabisch zijn zeer algemeen geworden. Het op internationaal niveau sterkst doorgedrongen 
Arabische woord is waarschijnlijk qahwa ("koffie"). 

Nederlandse woorden die met al beginnen hebben in veel gevallen een Arabische oorsprong, bijvoorbeeld algebra, 
alcohol, alkaan, alkoof en almanak. Hetzelfde geldt voor veel Spaanse woorden die beginnen met al. Dit is logisch 
omdat al het Arabische lidwoord is. Een minder duidelijk voorbeeld is de 'luit', afgeleid van al-ud, een Arabisch 
tokkelinstrument. De a is hier dus weggevallen. 

Wetenschappelijke termen en vooral de namen van veel sterren (bijvoorbeeld Deneb, Aldebaran) zijn uit het Arabisch 
afkomstig. 

Ook andere woorden zijn uit het Arabisch overgenomen, maar een aantal daarvan kwamen oorspronkelijk in het 
Arabisch terecht uit weer andere talen, zoals het Sanskriet (cijfer), het Grieks (chemie)^, het Latijn (abrikoos)^, het 
Farsi (schaak)^ of verschillende Afrikaanse talen (giraff e). 



abrikoos 

■ 

azuur 

■ 

fennek 

■ 

kandij 

■ maffia! 9 ! 

■ 

saffraan 

■ tamarinde 


admiraal 

■ 

benzine 

■ 

gaas 

■ 

kappertje 

■ magazijn 

■ 

schaak/schaken 

■ tamboer 


alambiek 

■ 

benzoë 


(weefsel) 

■ 

karaat 

■ masker 

■ 

scharlaken 

■ tarief 


albatros 

■ 

caravan 

■ 

gazelle 

■ 

karaf 

■ matras 

■ 

siroop 

■ tarra 


alchemie 

■ 

chemie 

■ 

gerbil 

■ 

karmijn 

■ moesson 

■ 

soda 

■ tas 


algebra 

■ 

cijfer 

■ 

giraf 

■ 

katoen 

■ mohair 

■ 

sofa 

■ tazza 


alcohol 

■ 

civetkat! 7 ! 

■ 

gitaar 

■ 

koffie 

■ moirépatroon 

■ 

sorbet 

■ tonijn 


alkalisch 

■ 

divan 

■ 

harem 

■ 

kohl 

■ mokka 

■ 

spinazie 

■ tyfoon 


alkoof 

■ 

douane 

■ 

hasjiesj 

■ 

komijn 

■ mummie 

■ 

stroop 

■ varaan 


almanak 

■ 

dragon 

■ 

henna 

■ 

kurkuma 

■ nadir 

■ 

sultan 

■ vizier 


amber 

■ 

elixer 

■ 

jasmijn 

■ 

lak/lakwerk 

■ natron 

■ 

suiker 

■ zenit 


arsenaal 

■ 

emir 

■ 

jerboa 

■ 

lila (kleur) 

■ oranje 

■ 

Swahili 

■ zirkoon 


artisjok 

■ 

fakir 

■ 

kabel! 8 ! 

■ 

limoen 

■ racket! 10 ! 

■ 

taifoen 

(mineraal) 


aubergine 

■ 

fanfare 

■ 

kaffer 

■ 

macramé 

■ razzia 

■ 

talisman 



averjjl 6 ] 



■ 

kalief 

■ 

luit 

■ safari 

■ 

talk 






■ 

kamfer 








Zie ook de lijst van Arabische woorden in de Nederlandse taal. Daarnaast zijn er ook Arabische woorden die niet zijn 
vertaald en (recent) hun intrede hebben gedaan, zoals: 


Allah - ‘de God’ 











■ boerka/burka/burqa 

■ dhimmi - niet-moslim, ondergeschikt 

■ haram - verboden 

■ halal - toegestaan 

■ hijaab 

■ hidjra 

■ jihad 

■ Koran 

■ muezzin 

■ moslim 

■ nikaab/niqaab 

■ Qat (plant) 

■ sultan 

■ tawhid/tauhid - Eenheid van Allah. 

Taaldag van de Verenigde Naties 


De officiële taaldag van de Verenigde Naties voor het Arabisch wordt wereldwijd gevierd op 18 december J 11 ' 

Zie ook 


■ Arabisch alfabet 

■ Arabisch braille 

■ Leenwoord 

■ Lijst van Arabische exoniemen 

■ Lijst van islamitische termen in het Arabisch 

Externe links 


■ (en) Online cursus Arabisch (met uitspraak) (http://i-cias.com/babel/arabic/) 

■ (en) Hoe leer ik Arabisch (https://web.archive.Org/web/20030414191759/http://www.al-bab.com/arab/langu 

age/learn2.htm) 

■ ACON: een applicatie om Arabische werkwoorden te vervoegen (http://acon.baykal.be/) 

■ Kennis van het Arabisch in de Europese Unie (http://statbel. fgov.be/studies/thesis_nl. asp?n=426) 


Bronnen, noten en/of referenties 

1. (en) Arabic typesetting: get it right (to left)! (http://multilingualtypesetting.co.uk/blog/arabic-typesetting-indesign-wrongs/), 
Multilingual Typesetting 

2. (en) English Dictionary (http://englishdictionary.education/en/malik)[ dode link l 

3. (en) Alchemy (http://etymonline.com/index. php?term=alchemy&allowed_in_frame=0) in de Online Etymology Dictionary 

4. Apricot (http://etymonline.com/index. php?allowed_in_frame=0&search=apricot) in de Online Etymology Dictionary 

5. (en) Chess (http://etymonline.com/index.php?allowed_in_frame=0&search=chess) in de Online Etymology Dictionary 

6. Averij op Etymologiebanlk.nl (http://www.etymologiebank.nl/trefwoord/averij) 

7. Civet op Etymologiebank,nl (http://www.etymologiebank.nl/trefwoord/civet) 

8. Mogelijk, zie Kabel op Etymologiebank,nl (http://www.etymologiebank.nl/trefwoord/kabel) 

9. Etymologie onbekend, zie Etymologiebank.nl 

10. Waarschijnlijk, zie Racket op Etymologiebank.nl (http://www.etymologiebank.nl/trefwoord/racketl) 

11. Official Languages (https://www.un.org/en/sections/about-un/official-languages/) 


Zie de Arabischtalige uitgave van Wikipedia. 



Zie de categorie Arabic language van Wikimedia Commons voor mediabestanden over dit onderwerp. 

















































Originele werken van of over dit onderwerp zijn te vinden op de pagina 
Arabischtalige Wikisource. 
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